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Anotaunisi. CTaTTio NpUCBSYEHO NPOOIEMATHULI BIITBOPEHHS CUMBOJIIB KOPZIOHY 110 BEPTHKAJ B YKPATHCKMX Ta POCIHCHKHX NepeKiaiax
aHnioMoBHOI moesii XIX-XX cr. 3 Meror MiHiMi3auil TPY[IHOLLB, 3 SKUMH MOXKE 3ITKHYTHCS Iepexiiafad y IpoLeci BiITBOPEHHI
MOJIOHNX EEMEHTIB XYJOXKHbOro Tekcry. Ilporec 31ificHeHHs PO3BIIKM YMOMJIMBMB 3iCTaBJICHHS OCHOBHUX 3HA4Y€Hb CIiB-CUMBOIIB
KOpJIOHY IO BEpTHKaJIi B aHIJIOMOBHIN Ta CXiJHOCIOB’ SHCBKIH JIIHTBOKY/IBTYpPaX Ta BUSBJICHHS OCHOBHMX IIEPEKIAJALbKUX CIIOCO0IB Ta
HPUHOMIB BIATBOPEHHS CUMBOJIIYHHX 3HA4Y€Hb, 3aKJIa/ICHHX Y XyI0XKHbOMY TEKCTi, 3ac00aMH IIbOBOI MOBH.

Knrouogi cnosa: nepexnao, cumeon, adexsammuicms, KOpOOH, GEPMUKATb.

[oHATTS «CHUMBOM» Y II€PEKIaJ03HABCTBI Ha JaHOMY
eTami pO3BUTKY Ili€i IIe 30BCIM MOJOMOI JUCHHUILTIHU
MOKM IO HE OTPUMAJO CBOIO BHM3HAYEHHs. YCIiJ 3a
B. M. Kukotrem [6], M. O. HoBukopoto ta I. M. Ilamaro
[9, c. 19], mpani sikux mpucesiueHi npodiiemaM (QyHKITO-
HYBaHHSI CUMBOJIB y XyJ0)KHBOMY TEKCTi (y TOMY YHCITI,
B MOETUYHOMY) Ta OCOOJIUBOCTSIM BiATBOPEHHS CUMBOJIi4-
HUX 3HaueHb, 3aKIaJICHUX y BHUXIAHOMY TEKCTI (mami —
BT), 3aco0amMu HiJTbOBOI MOBH, MU CXHJIBHI PO3TIISIATH
CHUMBOJI y CITiBBITHOIIEHHSIM 3 KaTETOPI€I0 «a/IeKBaT-
HicTb». CUMBOJI BUCTYNIA€ OJHHUM i3 CHUTHaJIiB-MapKepiB
MOETUYHOr0 MIATEKCTY, IO (OPMYEThCS BHACIHIJOK
IHTerpaiii KOHOTAIIH JEKCHYHOI OMUHMIII B JUCTAHTHO Ta
KOHTEKCTHO PO3MIIICHUX HaaA(pa3oBHX €IHOCTIX [6, C.
43]. Cnenudika eMOIIHHOCTI Ta SKCIPECUBHOCTI CUMBO-
a1y (Ha BiAMIHY BiJl IHIIUX XYJOXKHIX 3ac00IB) MOJATAE B
HOro «3ropHYTOCTI», IMIUTIIUTHOCTI, SIKA& MOYKE MpPU3BEC-
TH JI0 HEBIATBOpEHHs ab0 crioTBopeHHs1 cuMBoniku BT y
nepexnani (mam — I[1T) Ta ctaTu NPUYMHOIO TPYIHOIIIB,
MOB’SI3aHUX 13 BHOKPEMJICHHSM, Kiacu(ikamiero Ta/abo
IHTEpIIPETali€l0 CHUMBOJIB, IO B pE3yNbTaTi MOXYTh
MIPU3BECTH 10 HEANeKBATHOIO nepekiaanay. HeoOXimHicTh
MOAONIAHHA ~ Takoro poxy mpobneM  00YMOBIIOE
AKTYaJbHICTh CTaTTI.

Merta i 3aBnaHHs CTaTTi nepeadavaroTh 3iCTaBICHHS
OCHOBHUX 3Ha4€Hb CJIiB-CUMBOJIIB KOPJIOHY IO BEPTHUKAJi
B aHTJIOMOBHIH Ta CXiJHOCJIOB’SIHCBKIH JITHTBOKYJIBTYpaXx,
a TaKOXX BU3HAYEHHS TOJIOBHUX 3aCO0IB BiITBOPEHHS X
CHUMBOJIIB B YKpaiHCBKMX 1 pOCIHCBKUX TepeKiIanax
aHriomoBHoi noe3ii XIX-XX cr.

3 HaliJaBHINIMX YaciB JIIOAM HAMararoThCs 3PO3YMITH
ceOe 1 CBil 3B’S130K 13 OTOYYIOUUM NPOCTOpOM. IcHye nBa
OCHOBHHMX CIIOCOOM TOSICHEHHsI I[bOTO 3B’S3KYy: a0o
PO3yMiHHSI cebe sIK CKJIaJI0BOI YaCTUHH BEIIMKOTO YHIBep-
cyMy, a00 BIIMEKYBAaHHS BiJl 1HIIMX Ta BH3HAHHSA CBOET
yHikanpHOCTI [15, ¢. 21]. Came 11i ABi TeHAEHIIT, HMOBIip-
HO, MOSICHIOIOTH TOHM (DaKT, IO MPOCTIp iCHYBaHHS JIION-
HU TPENICTABICHUH MIKpO-, Me30- Ta Makpoxocmom. JIio-
JIUHA € MajuM CBITOM, MIKPOKOCMOM, & HAaBKOJHIIHIN
KOCMIYHUI YHIBEPCYM MOCTa€ BEJIHKHM CBITOM, MakKpo-
kocMoM [1, c. 16]. TIpoMI>XKHOIO JTaHKOIO MiXK MIKpO- Ta
MaKpPOKOCMOM € ME30KOCM, JIO SIKOT'O MPUCTOCOBAHE ITOB-
CAKIEHHE CIPUHHATTS moaunu [10, c. 211].

OCMUCIIEHHS JIIOJTMHOIO0 ce0e Ta CBOTO MICIS y MexXax
MIKpO-, Me30- Ta MaKpOKOCMY, WMOBIPHO, MPHU3BEIO IO
Ha/IiJIEHHS IPOCTOPY CUMBOJIYHUMH, TOOTO HaI3BUYAHO
Ba)XJTUBUMHU, 3HAYCHHIMH SIK JUISl OKPEMOI JIFOJIMHH, TaK i
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JUTSL JIIOACBKUX KOJEeKTUBIB. CHMBOJIIKa IPOCTOpPY Halle-
JKUTh 1O OAHIEI 3 HaAWNaBHIINMX CHUMBOJIIYHMX MOB
JIIO/ICTBA, & OHUM 13 11 HAWJPEBHININX 1 HAWBAXKIHMBILINX
MIPOTUCTABJIEHb € OIO3MIIS «CBily/«uyxuit» [9, c. 21],
IO MPOSIBIISIETHCS HA YCIX TPHOX PIBHSX. 37aTHICTH IOB-
HOI[IHHO (DYHKIIOHYBAaTH JIMIIE€ Y TPOCTOPi, JO SKOTO
JIOIMHAa TIPUCTOCOBAaHA, Ta HENPHIATHICTh CTPYKTYP
JIFO/ICBKOI CBIZIOMOCTI JUIsl Mi3HAHHS TOTO, IO BUXOIUTH
3a paMKH 3BUYHOro Juisi JjtoaumHu city [10, c. 211],
HMOBIpHO, IIPU3BEIH J0 TOTO, 110 BECh MPOCTIp apXai4HOi
JIIO/IMHU OKPECJIEHUH BUAUMHUMU 1 HEBUUMUMH KOp/IOHA-
MU, JOTPUMAHHS SIKMX YIPOAOBX CTOJITh 1 THCSYONITH
OyJI0 IPUHIIUITOBO BaXKIIMBUM HE JIUIIE IS TOJITUKY, aje
W g KyneTypu [9, ¢. 64], OCKUIBKM THepexin uepes
KOP/IOH 3aBXI 00YMOBJIIOE BCTAHOBJICHHS KOHTaKTY MiX
«CBOIM» Ta «UYY)XUM» CBiTaMH, TOMY KOPJOH BBa)KaroTh
HaHANPYKEHIIIO Ta KOH(IIKTHOIO JJITHKOIO MPOCTO-
py B Oy/b-sIKOMY TpaauniiHOMY «00pa3i CBITY».

CumBoi3anisi KOpJOHY, 0 Ma€e 0araToBiKOBY Tpaiu-
1[I0, HE BTPAaya€e CBOET aKTYaJIbHOCTI SK Y KYJIBTYpIi, TaK i
B JIiTEpaTypi ChOrOACHHS, 30KpeMa y Ioe3ii, e CUMBOIIN
KOp/IOHY BHUCTYMNAalOTh [IEBHUM 3aCO00M BHUPAKEHHS Y
CTHCTIM (opMi MOTHUBIB O€3MCKH/HEOC3IECKH, IKUT-
Ts/CMEpTI TOIIO, aJIcKBATHA IHTEPIIPETAllisl YOro € 3aIo-
PYKOIO MPaBUIILHOTO CIIPUUAHSATTS 1 pO3YMiHHS aBTOPCHKOT
IHTEHIT [[IJILOBUM YHATAYEM.

CHMBOJIIYHE WIEHYBaHHS IPOCTOPY IO TOPU3OHTAJ
BiOyBaoCs BIHOCHO IMPOCTO: HOro «MiTKu» abo Oynu
3aJaHi TPUPOJAHUM OTOUYEHHSM, abo IiJIECTIPIMOBAaHO
CHOpY/PKYBaKcsl Ha moBepxHi 3emui. CUMBOIIIYHE uJie-
HYBaHHS y BEPTUKAJBHOMY BUMIpi aHi MOAIOHHMX IITYY-
HHUX, aHi MPUPOJHHUX KOPIOHIB MaTH HE MOTJIO, TOMY
BBaYKAETHCS, 10 IO BEPTHUKANI ICHYIOTb JIMIIE CUMBOJIIYHI
KOPJIOHU BEpXy/HHU3Yy JepeBa abo 1HINOI POCIUHH, TOPH 1
Heba [9, c. 73]. Lleii dakr crpuse Tomy, 110, Ha BiAMIHY
BiJl CHMBOJIIKH KOpPAOHY IO TOPHU30HTAI, IIMPOKO MpeJ-
craByieHOl B aHrIOMOBHI# moesii XIX-XX cr., anensiis
JI0 CUMBOJIIKH KOPJOHY IO BEPTHKAaJl HE BiJ3HAYAETHCS
0COOJIMBOIO YACTOTOHO.

CHMBOJIKOIO KOPJIOHY MiX JIFOJCBKUM CBITOM Ta HUX-
HIM 1HIIOCBITOM HaJijeHI nidoweu miz, 10 OB sA3aHl 13
XTOHIYHMM HA4aJoM, OCKIJbKMA OIIbIIE IHIIUX YaCTHUH
Tija HaOMWwKeHi 10 3emii. SIK NPUKOPAOHHA «TOYKay
3ITKHEHHS 3 3€MJICI0, HOTH CIYT'YIOTh IPOBITHUKOM <«JIy-
XOBHHX (MIIOiJIIBY, IO MOSICHIOE 3a00pOHH Ha OYIb-SIKHI
KOHTaKT i3 36MHUM IPYHTOM «IPEACTaBHUKaM» O0XKECTB
[7]. 3 iHmoro Ooky, mOmIMpeHi YSABJIEHHS NP0 Hepenady
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CHJIM 4epe3 JOTHK HOTHU 3 3eMJICI0: HOTaMH JIIOAWHA TOp-
KaeTbes 3emui-Marepi, sika a€ BCbOMY JKUTTS, a 4epes
JIesIKAi Jac 3a0upae Horo y CBO€ JIOHO.

[TpudeTHICTh HIT IO HW)KHBOTO, XTOHIYHOTO, CBITY Y
CITOB’SIH TIOSICHIOE TIOBIip’sl, 3TiZHO 3 SIKUM, JIFOIHMHA, SIKa
JIOKUTh HA CMEPTHOMY OJIpi, B TOJIOBI Ma€ SHrOJIB, a B
Horax — 4yopta. [Ioka3o0Bo, 1110 MPOHHUKHEHHS B iHIIIOCBIT,
HACENICHUI TEMOHAMH, 5K 1 BUXIJ 3 HBOTO, 3/ HICHIOIOTHCSI
HacaMmepe]] 3a J0IIOMOTol0 Hir.

[NoxiOHMM 0 CHPUHHATTS HIT' CXiJHUMH CJIOB’SHAMH,
€ TIEPIIeTIIIisl AHTJIOMOBHOI HOMIHATHBHOI OIMHHUIII foot K
MIPUKOPIOHHOI TOYKH Mixk cBitamu: “Usually ambivalent.
Direct contact with mother earth; <...> dying, passing on
as well as slow wandering. Bare feet is a sign of mourning
and respect. Feet are points of contact with the ground,
good conductors of the magical or spiritual fluid with
which a holy man is charged and which would disappear
if in contact with the ground [12]. “<...> the shoe, like the
foot and the footprint, has also a funereal implication;
<...>adying man “is going away” [11, c. 111].

CHMBOITIYHUM 3HAYEHHS KOPIOHY MiX JFOJMHOI Ta
XTOHIYHMM IIOTOHOIYYSIM HaJdiJicHa HOMIHAIA feet y
HactynHoMmy ¢parmenti noemu T. C. Exiora “The Waste
Land”: My feet are at Moorgate, and my heart / Under
my feet. After the event / He wept. He promised ‘a new
start.” / I made no comment. What should I resent? [14].
[HaMKaTopoM Micll y uX psAKax € HoMiHauis Moorgate,
sIKa ONHOYACHO € Ha3BOK BYNHWIN 1 CTaHINI METpO B
Awrmii. Y 3B’s3Ky i3 UM, JIIpUYHA TePOTHS MOXKE 3HAXO-
muTHcs abo Ha 3a3HaueHid Bymwmili, abo y merpo. Skiio
NIPUIYCTUTH OCTaHHIW BapiaHT, ii ceple crpaBii 3HaXo-
IUTBCSL ni0 3emielo. Ale Take IOTPaKTYBaHHS € JIyXKe
CIIPONICHUM. Y KOHTEKCTi MOEMH, MPOHHATOI MOTHBOM
Oe3rumigus Ta JYyXOBHOI CMEpTI CydacHOi Juisi roera
LUBITI3aIli1, aBTOp BUKOPUCTAB (ppasy my heart under my
feet 3 METOIO BIATBOPEHHS JKAJIOTIHOTO CTaHY JKIHKH,
amke under feet niepenbavae BUXiA 32 MEXI JFOICHKOTO
MIKpPOKOCMY Yepe3 KOPJIOH — HOTH — JI0 HIDKHBOT'O CBITY,
a mmpIe — 0 nekia. VIMOBIpHO, CIIOBO event BKHTO Ha
MMO3HAYCHHS CEKCYaJbHOro 3B’s3Ky (CKOpilie 3a BCe —
HEMPUEMHOTO) MIK KIHKOIO Ta YOJIOBIKOM, ajpKe Yy
MOMANBIIHNX PSAAKAX HAEThCS MPO Te, IO YOMOBIK ITAKAB
— After the event he wept — Ta TIOOOILSAB XKIHIN MMOYATH 3
noyatky — He promised ‘a new start, ajie peakiiisi *KiHKH
Oaiimyxa. O4eBHIHO, aBTOp IparHe BHPA3WUTH €0 PO
Te, 0 Y CY4aCHOMY JUISl HbOTO CBITi JIFOJM HE MIKIYO-
ThCSA TPO Te, MO0 3MIHUTH CBOE CTAHOBHIIE, MOYATH
KUTTS CIIOYATKY, a/DKe 1X TyXOBHHUI CTaH, IPHOIMKEHUIT
0 TeKna, cTaB copuiimatucs sk HopMa. Ock sk
nepekiyazieHo i psiaku B ykpaincekomy IIT(1) 1. [Ipava
ta pociiicekomy IIT (2) S. IlpoOwrelina: Moi Hocu 6
Mapeeiumi, a cepye moe / ITio nozamu y mene. Konu sic
6in npoxonos, / To niaxae ma o6iyss: «Hoee ocumms
nacmae!y / A oc npomosuana — xiba o MeHi Sipumu
31082 [4, ¢. 19] Ta Hoecamu s 6 Mypeetime, a noo Hozamu
/ Cepoye. A ne xpuuana. / Iocne on nnaxan. 3naeme
camu. / Kwancs nawamo owcumo cnauana [5]. Obunsa
nepeKsiaiavi BiATBOPIOIOTh CHMBOJIIKY OOCTaBHHH MiCLIs
under feet CJIOBHUKOBUMU BiJIIIOBIIHUKAMH HI0 HOzamu
Ta KOO Hozamu, 1O MAPKYIOTh JKATIOTITHUN CTaH YKIHKH,
T00TO NoAaTkoBuii cMuci B 000x I1T excrutikoBaHui.

[HTeHCHdikaTopoM inei KOpAOHY Mix Oarum «Bep-
XOM» Ta JIIOJCBKMM CBITOM, IO BHpaxeHo y BT
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IMILTIIIUTHO, HAJiJICHA HOMIHATUBHA OMUHHIIL Kpblia y
pociiicekomy IIT JI. Cuthuka Bipma E. [likincon “Who
has not found the Heaven — below”: Who has not found
the Heaven — below / Will fail of it above — For Angels
rent the House next ours, / Wherever we remove — [3] —
Kmo ne nawen nebec enuzy, / Tom ne naiioem u eviute, /
Crnumaem aneen nado muoti / Kunve noo camoii Kpoluiei
[3]. CuMBomika iMEHHUKA Kpbliia TIPEICTaBIICHA TAKUMHU
3HAQYEHHSMU: "BEpXHS 4YacTHHA JKHTNIA, IO OOMEKXYE
«CBil», OCBOEHMH, BHYTPIIIHIN TPOCTIP BiJ «4yXKOTro»,
MIPUPOJHOr0, 30BHINIHBOTO; PO3AUIIE «Bepx» (HE0O) i
«Hu3» (cBiT mozel). Yepes nax, sk BEpXHIO MEXY OyIHH-
Ky, 3a BIpyBaHHSMH CIIOB’SIH, BUXOIHUTH 3 JIOMY AyIlIa
BMHUPAIOYOro, TOMY B pa3i TpUBasoi aroHii miaHiManu abo
3HIMaJIM KOHMK pAaxy. Uepe3 max BimOyBajocs CHLUIKY-
BaHHS 3 IHIIUM CBITOM, 3 Mi()OJIOTIYHUMH [TEPCOHAKAMH,
nyxamu [7]. Omxe, Taky amrutidikamito y IIT moxHa Oy-
710 O BUIIpaBIATH, aJpKe MepeKIaaay repenac ceMy Ou3b-
KOro cyciacrBa Mik cBitamu. Omnak y BT neit kopmon
Maibke 3MuTHH, Toai sk y 1T BiH BUpaskeHUI eKCIUTIUT-
HO. Jlo Toro », mepekiazad, IPEACTABJIAIOYN OJIaruid,
«BHCOKMI», 1HIIOCBIT Yepe3 SIHTrOJIB, YAAEThCS O Haj-
MipHOi mpodaHalii, 30KpeMa 3a paxyHOK B)KUBaHHS
bpaszu chumaem <...> gcunve NoO. camoll Kpuviuiell, o B
KOHTEKCTi BHCOKOro moetudHoro ctwiro BT ybagaerbcs
HETIPUITYCTUMUM.

VY cumBoIili KOPJOHY Ha piBHI ME30KOCMY BHILJIS-
€TbCA TAKOXX TaKuil eNeMeHT Jaxy, SK oumap, SKUH
OCMHCITIOETBCSL SIK BIIKPUTUH KOPJOH, MOCEPEIHUK MiX
CBiTaMH, MicCIle, TOB’si3aHe 31 CBiTOM MepTBHX. CXimgHi
CIJIOB’STHA BBa)KaJlH, 110 OIS TUMOXO/Y 3HaXOIUTHCS Mic-
e JoMoBHKa. J[uMap y cJoB’sH cnpuiiMaBcsl K KaHall,
SIKMUM JTyIIi TIOMEPJINX iIyTh y MOTOHOIYHMIA CBiT, a ayIi
HOBOHAPODKEHHX 3 SIBIISIIOTHCS HAa CBIT. YKpaiHIl BBaXka-
JIM, TIO CMEPTh, MPHUXOASYN 32 JIIOANHOK, Cilae OIIM3BKO
TpyOH, a mo0 He OOATHCS MOKIHHWKA, IMPUUIIOBIINA JO-
JIOMY 3 TIOXOPOHY, 3amIsaaiid B 1uMoxin [7].

Xo4a B QHIVIOMOBHHX CJIOBHHKAaX CHMBOJIB HOMiHa-
TUBHA ONWHUI chimney He TpelCcTaBlIeHHa, caMe 3Ha-
YEHHSM KOpJAOHY, 4Yepe3 SKHHA MOXJIHMBE 3iHCHEHHS
KOHTAaKTy MK CBITaMH, HaJiJicHa BOHAa Y HACTYITHHX
psankax Bipma I'. V Jlonrdemo “The Belfry Of Bruges™:
At my feet the city slumbered. / From its chimneys, here
and there, / Wreaths of snow-white smoke, ascending,
vanished, ghost-like, into air [16, c. 16]. Jlipuuuuii repoit
i3 3aXOIUICHHSIM OIUCYe OamTy, sika TPU4i BCTaBUIM 3
pyiH, TIPONOBXKYE 3a4apOBYBaTH JIIOJEH CBOEIO BEIHY-
HicTio. Tak cranocs i 3 JTIPUYHUM I'epOEM, SKUH, OIIMHHUB-
IIMCh TiA €0 Yap INi€i CIABETHOI CIIOPYIH, BTPATHB
BiquyTTs peanbHocTi. HaBemenuid MikpokoHTekcT BT
pociticekuii mepeknagauy C. Tacka mepemae BiIIOBIIHO:
Topoo cnan ewe, oonaxo uz mpyost, mo mam, mo csim, /
Benochescnwiii ovim Kypuacs, eocnapsis k Hebecam [8, c.
295]. Omxe, cnoBo-cumBon chimney y IIT BigTBOpeHO
CIIOBHUKOBUM BiJITIOBITHUKOM mpy6a. 3a paxyHOK HOpiB-
HsiHHSL ghost-like 'y BT akTHBYeTbCS MOTHB iHIIOCBITY.
Xoua mepekianay lie MOPIBHSIHHS E€NIMiHYE, KOHKPETH-
3anist k Hebecam y I1T 3amicTe HEHTpasbHOI 0OCTAaBUHU
Micld into air cuipusie BiaTBopeHHto nymku BT came mpo
BEPXHill 1HIIIOCBIT.

CnoBo-cuMBONl chimney peNpe3eHTYE KOPAOH MiK
cBiTamu y moeruuHomy Tekcti I'. V. Jlonrgemno “The
Wind over the Chimney” [17]. Vxe y Ha3Bi HOMiHamis
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wind BUCTyNae TIOKa3HUKOM KOHTAKTy i3 BEPXHIM iHIIIO-
CBITOM, SIKWH JUIsl JIIOAEH € IPOCTOPOM «ayxuM». OTKe,
BXKUBAaHHA JIGKCUYHUX OJUHUIL chimney Ta wind
aKTyaji3ye IIEHTPalbHI OMO3HMIII Bipmla — «CBIM»/«4y-
XKHl» mpocTip, «Oe3neka»/«Hedesneka». Pociiickkuil me-
pexnagau b. TomamneBchkuii mepenae Ha3By Bipiia sk
«Bemep 6 kamune» [8, c. 379]. BapianTHUii BiINOBIIHUK
0 iMeHHUKa chimney — Kamum, 10 TIOCTAE LEHTPOM
«cBoro» mpoctopy [9, c. 109], He akryanizye 3HaYeHHS
KOpJIOHY, SIKMH NIparHe IepeTHYTH 1HIIIOCBIT B 00pasi BITPY.
CHMBOJIIYHAM 3HA4YEHHSIM KOPJIOHIB Y BEPTHKAJIHHOMY
BUMIpi HajineHi HoMiHalii bonnets Ta sandals 'y
noernaHoMy Tekcti E. Jlikincon “In lands I never saw —
they say”. Bepmaa Ta migHixoks ropu y BT sik kopaoHu
MiX OJaXKEHHHM «BEpXOM» Ta CBITOM JIIOAEH, 3 OIHOTO
OOKy, Ta CBITOM JIIOJIell Ta XTOHIYHMM «HHU30M» — 3
1HIIIOT0, MPEACTABJICHI BiIIOBIIHO 3a3HAYCHHUMH HOMiHA-
TUBHUMH OfuHUIIMHU: [n lands I never saw — they say /
Immortal Alps look down / Whose Bonnets touch the
firmament / Whose Sandals touch the town [2, c. 26]. Y
LOMY BUIIQJIKy CIIOCTEPIraeMO TOIBOEHHS CHMBOJIIY-
HOTO Kojay, ajpke HoMiHauii bonnets ta sandals, mo-
Tiepiie, MO3HaYaoTh BEPIIMHY Ta MiJAHDKKS TOPH, a II0-
Jpyre, HaliIeHI CUMBOJIKOIO KOp/IOHY, SKa ITpUTaMaHHa
BEpUIMHI Ta MiIHDXOKIO TopH. Pociiicekuii nepexnanay I
KpyXKoB TIpOITOHYE TaKy BepCilo MepeKyaay X PSAKIB:
A 3naro — 6 Anvnax ecmo copa — / 3anymana 6 cneea —/
Yeit 106 xacaemces nebec — / Candanvu — 2opooka [2, c.
27]. BxuBaHHA IMCHHUKA /00 3aMICTh JICKCHUHOL
onuuuIli bonnet, o, OyaydH TOIOBHUM YOOPOM, MapKye
KOp/IOH y BEepTUKaJIbHOMY BuMipi [9, c. 72], He € anek-
BaTHUM, aJKe HOMIHALS /106 He HaideHa CUMBOJIYHUM
3HAYEHHSIM KOpJAOHY, OyJIy4d CUMBOJIOM IIEHTPY Ha PiBHI
Mikpokocmy [9, c. 109]. Tlepeknanay Mir BKUTH, TpUMi-
pPOM, IMEHHUK MaKyuwiKd, 2onoéa abo iHITY HOMIHAIiIO,
0 MapkyBasia 0 kopmoH, Baxkiauuii y BT. CumBoiky
HOMIHATHBHOI OMWHMIN Sandals BiITBOPEHO CIOBHUKO-
BUM BIiJIOBITHUKOM caHOanbu. OTXKe, HEBIATBOPCHHS
BEPXHBOI'0 KOPZOHY MPU3BOIUTH JIO TIEBHUX MOPYIIEHb Y
BIITBOPCHHI CHMBOJIIKM HAaBEACHOI'0 MiKpOoKOHTeKcTy BT.
[ToniOHMM 3HAYEHHSIM KOPAOHY MiXK BEPXHIM 1HIIIO-
CBITOM Ta JItOJpMH € MeTadopa 2onoea xonmos y IIT JI.
Curauka Bipma “I'll tell you how the Sun rose” (E.
Hixiacon): I'’ll tell you how the Sun rose —/ A Ribbon at a
time — / The Steeples swam in Amethyst —/ The news, like
Squirrels, ran — / The Hills untied their Bonnets [3] — A
pacckadicy eam, kaxk eocxooum connye. / Ilo epemenam —

auus nonoca / M 6awns 6 mope amemucma, / I'0e kpacku
ckauym benkamu na_Hebeca / Ilo zonoeam xoimos,
noousewux wisanet [3]. Y IIT ekcIulikoBaHO ceMy KOpPJIO-
Hy i3 OJaruM iHIIOCBITOM, 30KpeMa 1 yepe3 aMILTi(ikamito
Ha Hebeca, MO Pa30M i3 KOHKPETH3AIi€l0 1O IMECHHUKA
hills — 207106b1 X0.1M06 — HE CTIOTBOPIOE aBTOPOBOI TyMKH.

CHUMBOJIYHMM 3HAa4YeHHSIM KOPJOHY HaJiJieHa HOMi-
Hanis heaven y Bipun E. Jlikincon “Heaven” — is what I
cannot reach”: “Heaven” — is what I cannot reach! / The
Apple on the Tree / Provided it do hopeless — hang / That
— “Heaven” is — to Me! [3]. Y pociiickkomy IIT JI.
CuTHHKA CHMBOJIIYHE 3HAYCHHS HeOa BiATBOPEHO CIIOB-
HUKOBUM BIJIOBIJIHUKOM Hebeca 1O CJIOBa-CUMBOJIA
heaven: Mue ne donpuvienyms 0o Hebec —/ Jlo abnoka na
opese / Komopoe noosecun bec, / He domsnymuvcs — Oese
[3]. CuMBOIIYHUM 3HAYCHHSAM TaKOK HAJIIICHE CIOBO
apple. 3 ogHOTO OOKY, BCE, IO 3HAXOJUTHCSA HA BEPIIHHI
JlepeBa, HaJllIeHe CEeMaHTHKOI YapiBHOTO, OOXKECTBEH-
Horo [9, c. 30]. KoHTekcT Bipina Tex 3acBiguye 3HaXO[-
JKEHHs IUIOAY BIOpi, aJpKe JIpUYHA TepOiHS KOHCTATye
CBOIO HE3JIATHICTh MOTATHYTHCS JO HBOro. 3 IHIIOTrO
0oky, y BT mpumyckaetbes, mo 1e s0Iyko Moxe OyTH
hopeless, TOOTO IOro MO3WTHBHA CEMaHTHKAa Xoua W
CIPOCTOBYETHCS, OJHAK HE 3MIHIOEThCS PI3KO Hera-
tuBHOto. Y IIT, HOMiHaIlIO apple mepenaHO CIIOBHUKO-
BHUM BIiAMOBITHUKOM A010K0, OJHAK HAATO €KCIUTIKOBAHO
3HAYCHHS CIIOKYCH, SKUM TPAIUI[HHO HAJUICHUN IIeH
(GpPYKT y XPHUCTHSHCTBi, 30KpeMa i 3a paxyHOK aMILTi-
¢ikamii HomiHamii Oec. Ilepexnanau amrntidikye Takox
IMEHHHMK Oesa, IO TPHU3BOIATH 10 TpaHChopMarlii
MoJanbHOCTI BucioBieHHs y I1T.

BucnoBkn. O0’eKTH Ta SBUIA OTOYYIOYOI AIWCHOCTI,
IO peayi3yloThCsl y TeKCTaxX KYJIbTYpH 4epe3 CHMBOIH,
3araJloM XapaKTepU3YIOThCSA IMOMIOHICTIO CHPUNHSITTSA B
AHTJIOMOBHIM Ta CXiTHOCIIOB’SIHCBKIH JIIHTBOKYJIBTYpax.
T'onoBHMM 3acO00M BiITBOPEHHS CHMBOJIIB KOPIOHY IIO
BEPTUKaJl YKpalHChKOIO Ta pOCIHCHKOI0 MOBaMU €
CIIOBHUKOBI BiJIIOBITHUKH. AJIEKBATHOMY BiJTBOPEHHIO
CHMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS KODPJOHY IT0 BEPTHKAaJl TaKOX
cnpuse npuiiom koHkperu3anii. 1l{ono HeamexBaTHOTO
BIITBOPEHHS CHMBOJIB IIi€i TpymW, TeHAeHHii 10
KOHKpPETHHX CIIOCOOIB Ta MPUHOMIB, IO CHPHUSIOTH
HeaJIeKBaTHOCTI, HE BUSBJIEHO, OHAK IepeKIazadi 4yacto
BIAIOTHCS JI0 BUIBHOTO moBomkeHHs 3 BT, mo moxe
MIPU3BECTH 10 HiBeNOBaHHs cUMBOIikU BT, HaBiTH Km0
MIEBHUIA CUMBOJI BIATBOPEHHI.
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Reproducing the symbolism of border (vertical dimension) in Ukrainian and Russian translations of the British and
American poetry of the 19th and the 20th centuries
Panasenko K. O.
Abstract. The article focuses on the problems of reproducing symbols of border in vertical dimension in Ukrainian and Russian
translations of the British and American poetry of the 19™ and 20™ centuries so that to decrease difficulties a translator may come
across while reproducing such elements of a literary text. The process of the research has made it possible to compare the basic
meanings of the words marking symbols of border in vertical dimension in the British and American linguocultures, on the one hand,
and East Slavic linguoculture, on the other, as well as to establish the key translation means of reproducing symbols represented in
British and American poetry in its Ukrainian and Russian translations.

Keywords: translation, symbol, adequacy, boundary, vertical.

Boccoznanne cHMMBOIMKH KOHTAKTa (BEPTHKAJIBHOEC M3MEPEHHE) B YKPAMHCKHX H POCCHICKHMX INEPEeBOAAaX AHIJIOSA3BIYHOIM
nov3uu XIX-XX Bekon
E. A. Ilanacenko
AHHoTaums. CraTbs NOCBsIIEHA MPOOIEMaTHKE BOCIPOMU3BEICHHS CHMBOJIOB TPAaHMIIBI 110 BEPTHKAIM B YKPAMHCKUX M PYCCKHX
NepeBoiax aHrosA3pI9HON no33un XIX-XX BB. ¢ 1eJbI0 MUHUMH3AIMU TPYIHOCTEH, C KOTOPBIMU MOXKET CTOJIKHYTBHCS NMEPEBOAYMK
IpH  BOCCO3JJAHMM MOZIOOHBIX 3JIEMEHTOB XYIOKECTBEHHOro TekcTa. IIpomecc OCyIIeCTBICHUS MCCICIOBAHUS IPEIOCTaBUII
BO3MOYHOCTb COINOCTABHTh OCHOBHBIE 3HAYEHHS CIIOB-CHMBOJIOB TPAHUIIBI 110 BEPTHKAIN B AHIJIOS3BIYHON M BOCTOUHOCIABSIHCKOM
JIMHTBOKYJIBTYPaX M YCTAHOBHUTh OCHOBHBIE II€PEBOAYECKHME CIIOCOOBI M IPHEMbl BOCCO3JAHHMS CHMBOJIMYECKHMX 3HAUCHUH,
3aJI0)KEHHBIX B XyJJ0)KECTBEHHOM TEKCTE, CPEJICTBAMU SA3bIKa MPHHUMAIOLIEH KyIbTYpBI.

Kniouegvie cnoga: nepegoo, cumgon, adekeamnocmo, Spanuya, 6epmuKanb.
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